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F2%(2015), ‘haber’ E48 EXHTZ | SAX 241, ofH|Z0t02| 7S+

= B 270 Aelofel HI QI3 ZXHFE(impersonal existential construction)0| S 0]
<] AB0R ARE|E SIAIS TAMOR 2 KX} SiCh
—I HIQIE SAF hay' 7t 29| 2J0|E HElot= SAIZA

A& | %MS %IEEfEL AT E AEEH0z VISSth a2 SEHOl2 o2 =75t
AR LR XM EMSME F2E ATt =0 E4Eo= UEE T, SAF 0
A0 LR[St E4doz 2HE HEE A=E= haber S43H(pluralization)” §140]
22| BATHE|0] LIEFHTE haber 58 F20IM SAZE HESH0 A =1 4 X1
olM Zxlskz S42 20l= Aot 0|2fe ey HIIH EXiT 21t H|wsio] #x8ez
EMsll 2} Bich 0|2 flal B2 EXT 20t S48t P22 S5l YA0FE 7[HF0=
Fole 72z EMeitt FAAez, HIQY EXTE2 714 012t T o-AE2 ItE ¢
X|(default agreemen)2 £l HEfXOZ 301%| CtAR AlSIT|H 245 222 TO| -}
o 22 Yxl(partiel agreement)S Saff 32U =42 M A= EM5H0, F 729 &
== T9 o—XpE LX[Q Xfoloff 7|2l5ts ez =Olstux} Birt,

SHA0f H|QIY EXTE, haber S5, O-XHE




Au|Q1o] H] Q1A FEA| 7L (impersonal existential construction) o] 4] &4
S AL BAR 3213 B4 hay 7 AHSEI T, EA5HE AR entity)

IS PATASE TS %@4 oafa w19 SolshE 247

9] haberTAMS 3013 & 2 2HE e 2 A5 FAato] 2
of ofe] Z7}urt o] e} *Jﬂc’l«l 3 A elol ] da) A m glck 55 %
G| A5 QloJo) A haber®] E=3}(pluralization) = O] A T & 4= ¢l= 2104

HALO 2 dHhol5-o] %] 11 %E}(cf. Bentivoglio and Sedano 1989; Gémez Torrego
2003; Real Academia Espafiola and Asociaciéon de Academias de la Lengua
Espaiiola 2009). o]of Lo A= &4 &) t4<l Ao SAE LAIsh=
haber B4 ZATES TXH 02 BH3) B3 e, v]1H EA 7}
haber B4 ZAITES BUTH L sloll A BT BRI, 8 TR

A= oW A B & T3l ol FolA = AAA L =59 F2E A
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2HQ10] H| Q1A FA} hay+= haber5AFS] 3014 th4= HIQ1%] FAIF O 2 A
A7} o Aavof EA3ITt= Qo] EH 5l A5 Al(existential verb)©]T}.
Thge] wjaly EAFEE Al A,

(1) a. Hay un libro.
b. Hay fiestas.

54

I

1ol B Ho} o] hayS FIThE i WALRT] gho] £ Hgo]
o] Gefolliz W7} gict. o] FEE AT o) hay LS T =2 AT
= ohx] F0l el A S AR, o] WAL Y H R A guAolo] 8

gttt (Dol vebd A7 e ()9 o] thA £ o] (accusative clitic) 2



EG 24 0] TS ek

o] WAL= BALE] OF = A 2|50 (preverbal

subject)©] Y H| oA E2E 4= gl

()

)

(3) a. Hay un hombre en la habitacion.

b.¥Un hombte hay en la habitacion.

22 AR A haber5 AR QHHAR) BRE AL PRI T
B BYE Ukt QubA el BR5 AL FEOIAE $414 animacy) & ZHe
WAL/ 2B A1 ) 114 0 7 B A olo] 9Fo] Futslofot S, hay
$A)9) 70l AL 0 7 LA g

(4) a. En este bar he visto a algunos profesores.

b. En este bar hay (*a) algunos profesores.
(Fernandez Soriano and Taboas Baylin 1999, 1755)

e A2 o) A WA LA, BTAE B AL R
(5) a. *:Hay ellas en el area?

b. *Hay el hombre en la habitacion.
(Totrego 1984, 332-334)

il
Bl

1) SJAFELO 2 haberBAHS ZH] AT|Q10olA] tenerBAR B3t 0|2 43
AL EFEALRA AMEE g

2) (3b)% 2 ool BT AL haber5Ale] Fol ek B0l WAL 5
Y& (neutral) P2 3|4 &)= 7-9-0f sl Gt o] =& o7} Falel Hesto] HH
3/\(1nformat1onal element) 2 7|58 tli= FA} 9F2] YJAJof| A =&E 4= Qltt.

(i) UN HOMBRE hay en la habitacién.
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Z, hay A= T8 2 (definite) )] 845 HAol&
2950 hay BAHE Q8P EREAfOHs Te) ) TS B 4 gl
(6) a. Juan corté el arbol. — El arbol fue cortado por Juan.

b. Hubo varias ardillas en el jardin. — *Tueron habidas varias ardillas en el jardin.
(Torrego 1984, 336)

rr
rr

(65)9F o] W) AH(agen) =+ Fol = 2] g vl 1R FEOAE 4

Sk BRsSteh & 5 9)

lll, haber?| 243}

Ful2e AL veld BAR EHEE 2 TR B0} YA} 5
9 uf o] WARLo] AX|stel e FHE A FE|Z ALGHE o7t F
9] ole} ) o} 23 Qo A = ZAHEIEk: Flo]chay

(7) a. En cuatro meses han habido mas muertos que durante los dos afios que
hubieron de Romero.
b. Habian hacendistas como José Marfa Castillo y Rada.
c. Hubieron fiestas.
d. Habran alborotos.
(Fernandez Soriano and Taboas Baylin 1999, 1758; Bello and Cuervo 1948, 253)

() 9] oflof| A HE=0] haberBALE U2 = HAGLZ| 4221 FL- EA7}
°]°ﬂ dxste] 242 A e, SR, G, vl 5o AlAlY B4

3) 940]9] there TEOA] beSA}F Hofl<= H]3HY A (indefinite) AL} LFEFL O SHTH=
YA AT (definiteness effect) 7} hayB-ALS] A L5 = 2§ FH T}

(1) a. There is a man in the garden.
b. *There is the man in the garden.

4) haber?] 423} dAtof| Ojgt AFs] 2101814 Q1 9141+ Kany(1951), Montes Giraldo
(1982), Sufier(1982), Bentivoglio and Sedano(1989), De Mello(1991), Diaz-Campos
(2000, 2003) 52 Z1sk 4= Qi)




9] *han habido’, *habian’, ‘hubieron’, ‘habrin’ ©.2 AFL-E] T Qlrh= 28 of
2= QJt}5 o] 2|3k haber] E4=3} & A}o] t3}] FEsbozo de una Nueva Gramatica
de a Lengua Espasola (19894 = Z419] ofe] 43 2sele] 12 4
ol A AREH AL Q= Ao thE) o] ARtk

(8) Esta significacion indeterminada explica que en algunas provincias espafiolas
de Levante, y en numerosos paises hispanoamericanos, se interpreten con
verbos personales y se diga hubieron fiestas, habian muchos soldados, |...]
concertando el verbo con su complemento plural, porque no es sentido
como complemento, sino como sujeto. |...] Tal abundancia demuestra, por
lo menos, la extension y arraigo de esta construccién en el habla coloquial
de aquellos paises. (Real Academia Espafiola 1989, 384-385)

haber®] 520} A7} B A mf ofof] A5} haber7} H-g o2
A @2 o|v] 3] Wol AREE AL 9lo) 2uQlo] SRS Atelof &
2] 22 FAFo & B 4= Itk MEsbozo de una Nueva atica de la Lengua Espafiola;
(1989)°fl A<= haber®] E=F o] FLojo A go] AR5 = Adoletar A3t
AL ik T1Efu of 2Rt A2 A SA 2 2 g Elof Fm| A o] L]l

5) Bentivoglio and Sedano(1989), Real Academia Espafiola and Asociacién de
Academias de la Lengua Espafiola(2009)+&= AJA| A 0.2 3} 7| A A of| A] haber?] &=
o} @Aro] ol Hehu=dl, 583 S AR Erks Sdmd A A A 014 A
A0 g2 Byt = YJepdti AF619 T B3 haber5AFS] Fof| Tf 2 2 EA17}
QA Eo] FATE YT Aol 2ol Wol £AHL:

(i) a. Habfan muchas personas.
b. Pueden haber problemas fonolégicos moderados. (CREA 2001)
c. No tienen que haber parrafos de menos de 10 lineas. (CREA 1994)

() e} ool A Bz ke ZFo], haber®} &7 Wbz A7 e wf, 2pA A A
2014 habiaZ} o habiano] AMSEISL3, haberEAo] ZE A7} 212 Ho] hay7}
o 5 AHIT haber7t A S 220 (b), ()0l 4 B ulol o] 25 AR} 54
© Uehh AL o 5 90k

ot=RlE|LFo] A qlof, Hjv|dete] F2 o5k} Ao, FFH|of ¢E[ 7)o}
(Antioquia) xloﬂ—‘] Ao A= AAYAA| hay—J HE O 2 ‘haen' oLt ‘hayn’ﬁq 3
H AMEEE Joz ZAE T (Kany 1951; Montes Giraldo 1982; Fernandez
Soriano and Taboas Baylin 1999).
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oA T ofE 54 AZo] AHBH dolakALt AR thatel Ant -85
L ol o]kl 2 4= gick th (9)9] o2} Zo] A RN E haber
22900] A2 417 B0 B

(9) a. Habian tres votos a favor y tres en contra. (CREA, El Pais, 17/07/2001)
b. Aseguré que antafio habfan muchas personas que se apuntaban por
prevision. (CREA, Ultima Hora Digital, 03/06/2004)
c. Afortunadamente, todavia no han habido sanciones econémicas o
financieras por parte de los Estados Unidos. (CREA, El Pais, 11/09/1996)
d. Las protestas que han hecho son civicas, no han habido actos de violencia.
(CREA, LaNacion, 16/04/1997)

0]& FHFsH= AR E De Mello(1991)2] AFE 5 4= 9tk De Mello
(1991)= 25210} ALG F7HE 5 107] A o2 T Ajeje] Asjlo]
S83] 10 (educated language) ol A habergAle] 8 A2 o] AME
B Ul R 2 2 A1 T T ARR0] AFEFE] MRS | 7] BHThe

"Nueva Gramatica de la Lengua Espafiolay(2009) 3t @5 -5 279l
o-513] 29|19 T e -t ofy 2k, S| 29 ¢1019] haberd]

sos) wago] Wel WA low] B3 E4u] S7HE0lA Bo] ALET otk

6) De Mello(1991, 449)7} AAgE 25|91 0] AR =7} 5 1071 A A AT 1 QF
ofoll Al haber 5423 O] ARG Wlwol thgh AL Adf= thgat 2ty 3913 tha=o] 1)
1% B AL B ulmel vl w240l
(i) BB Bogotd): 16%

Hof iz Aoto]g A (Buenos Aires): 4%

7+t (Caracas): 36%

SHHLE(La Habana): 27%

2}k (La Paz): 60%

2]a}(Lima): 40%

I A] A E](México): 8%

ﬂ'—?—‘ﬂ'(San Juan): 31%

AFE]o}al(Santiago): 39%
AL oA Aol 2s<le] ahe 2= Aok Eghelshize, o] A9z 0%
A ]9, Hiol ] A]019] Sewlofe ek, #Ee] elaf, 2] Abejo}
2, WlRlete] Ffelhs FolH el Abgo] A H e B A A4S
01— 2 O]]:]_



7155431 Qlek7 o] 5] haber §ALE v01Y FeE AHS T A2 Astn
SIAIRE o] 4] haber®] B3} B4 Sl o] B 27be] 23] 2lo] Abgo
470 A @4 oz WokS ol 4 glch

K
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IV. haber ZXi7 22| =X

EATEOE 3014 B4 hay7} AHSE Bk obje} haber $ALS Fuh2
ARl BALE 21X]3ho] haber ] B4 % ALG ¥ T Qlrhs AE Alnl
. 218 haber EAF0] 849 9] E&o] o7 ool x|z ZR1A] u]elH T
Belsto] £a0) 2 U Aol e AL HES o,

¥ rr
fiu}

Mo
&

1. H[QE ExHFE

ShA A H ool HIIA hay $AV} =EH e ST

2 &=
HARE7E A B 0| 2 7] 58 840t o] tg/\FrL% iR
D

o= A2

2'7
1
;é]
of oji= At
7(
4
Eay

4= Sl A AAsts a4t g 4= Qi v 1A EA+

oF A5H= 247k Q7] wZo] YukA g S0 HX]L 2@ # (over) 84
7} glo] Hjo] Qlrkal Erk. 1] il 0] (null subject) 1012l 2| Qo] A
-, EAFEC] F20] $1F] o] ] AHnull expletive) prog 7Hg EHCHChomsky

A, olu A AL 2k QUA] e @ 4R A
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7) "™Nueva Gramitica de la Lengua Espafiola (2009, 3063) of| A T3} Zro] oGSttt

(i) Se atestiguan numerosos casos de concordancia tanto en el espafiol europeo
(especialmente en el hablando en el este y el sureste de Espafia) como en el
americano. Se observa que el fendmeno esta hoy en expansion, con intensidad
algo mayor en América que en Espafia.

8) Diccionario Panhispanico de Dudas ;&= haber®] E-3} @AM o) o} o]

A5 Qi

(i) Aunque es uso muy extendido en el habla informal de muchos pafses de América
y se da también en Espafa, especialmente entre hablantes catalanes, se debe
seguir utilizando este verbo como impersonal en la lengua culta formal, de
acuerdo con el uso mayoritario entre los escritores de prestigio.
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off

[i(interfaces) ol 4] oFF-l AT Ve A] of=ths HollA] H 509
] (cconomy principle) o] whet v F(numeration) o]l ZFE 4= 91
248 Hh(Chomsky 1995).10 Ei1o]| A= 24| 7-2] F20] $JX|o] proS
3lA] 41, 717 F0f(quirky subject)E 713} 31A} FFTH(cf. Masullo

L

w2 orlr oo mx
é

o

—_
=)
N
=

Fernandez Soriano 1999; Rigau 2005).1) 74| 4 .2 H| Q13| hay &4
FAF-20] 29 A (oblique case) & 2= 22017 PP7} F012] $1x/0]4
712 o]z 7|53t M Holth P7} Fol2 A 15 atis A S

9) 3o] Aol |1y F-Eol 20l pro 718k, Fole] Aeo) 38517 ohe
o, o], 5o} So| AL vjely T2 Fof f7jo] SHA 02 Fols} E o]
OF gt
i) a. Llueve

b.Itrains.  (English)

c. Il pleut.  (French)

d. Es regnet. (German)

(Bosque and Gutiérrez-Rexach 2009, 348)
10) Chomsky(1995, 294)& th2-2} o] ZAA Y& 71g3tict.
(1) a. enters the numeration only if it has an effect on output.
ol2|gt A Yol whet G| Al proo] AAE Bz +=9)+= Picallo(1998), ©]
1k7]1(2002) 52 Fard 4= Qleh
Levin and Simpson(1981)0] A3 AMESE 7] A o2k G0, dHlx o2 Foj=
Z2.8 dholof o]._Tr_ ZRol= BZAAL H)—o]-o]: ol e B8kl sjdshs A8 ']
oFof Fx2o] M (displacement) A& 7H] 71t 4 o= 7]4 Fzo] Let

= olo| &0 9] ol & g'ﬁi‘jlxl-(cf. Zaenen et al. 1985; Sigurdsson 1991, 1992,

1996; Taraldsen 1995).

11

N

(i) a. Stelpunum var hjalpad
The gitlSdapl.fem Was3.sg helpedaeuter).sg
“The gitls were helped.’
b. Peim virdist hafa verid hjalpad
Themadacs.pl seemsss,  have been helpeda.g

“They seem to have been helped.’

(Sigurdsson 1992, 3)
()M 012 AFS-E Stelpunum T beim' = BAFo 4] 228 k2] okl ]S 1
£ 95 Sl o)) BARE A5 QS 54 3914 Bz 24,
S Qlofo 4 712 Fol 7} Lehhs o] ZAlRtT) the ()elH o2 Feje)
Q47 714 Fo]2A EAEE FEO|TH(cf. Masullo 1993; Ferndndez Soriano
1999).
(ii) a. Me gusta jugar al futbol.

b. Me falta café.
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olN

71

rr

Chet ok

EATZOANA G0l PP7LEAR ol M =& o, PP7F 24 W
Ao A ZF= o] 7t Zlol2h, of= Hek v ofn| s A
Tz aasA I S HAs] H7t ol s Y Aotk ey EAY
T2 7ol =& H PP SOl A ST Eek v ofn| sjAe fEstA|
%=th(Fernandez Soriano 1999).

1o
=
2

ox

K
o
do

(10) a. En esta tienda hay pan.

b. En la sala hay muchas personas.

(10)of| A 5ol Urehd ZFaxol5k PP= =74 Woll 4] S8 4] 3|4 o] o] o
AH, o] = et el sAS ’7] sl PP7L 2= ol5ek 2 olu SHA|
(topic)&] R4x7} ofu k= A& Ofufjit}. &, A40f4k PP ol A AR5
+ Z10] 3 A (unmarked) Y| oA 9] EZol2hal 2 Aol

1831 5 97-F(coordination construction) | A A A <L (conjunct)

of Lhebct .20k Falah T4 Ak T WA A4l Aol Zhs st

(11) a. Marta toca el piano y pinta.

b. *El periédico anunci6 la venta en las paginas econémicas y Juan comptd

c. Eg hafdi mikid ad gera og var samt ekki hjalpad.
I-NOM had much to do and DAT was still not helped
‘Thad much to do and was nonetheless not helped.

(Gutiérrez-Bravo 2006, 135)

(90 2 ek 0] F BFAA 2 F2AE ok 504
(coreferential) @] @ 4221 0] ‘Marta' = T+ HA| F Lo A A2kE 4= Qi)

ek (11b)9} o] 3 A A4 TelA] Fof el 2 el periodico 9} EAA
94 ATHE WA ST B0l A, T WA BE T o] FAA )

Q47} ek TR HEo] Hlrk, el R WA 4ol ol adol
EAA 0] 247} 7 WA S TolA 714 Fol 2 BEEE TR AL 5
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(1199 ofo] &3kEo] TEo A
U EEEE ISR
44701 7|2 oi7} Ak
H47.0] 72 Fojot FAT 9]
2 WojFE Zolck. 1T

>,
(o
fo
o
_}l_
ox
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(12) a. La ceremonia dura diez minutos y___no hay flores.
b. Ellugar esta lleno y no hay espacio ni para sentarse.
(CREA, EI Mundo 27/11/1994; Montes 2015)

(12)0)| 4] H=o], A& AT 0] La ceremonia’, ‘El lugar' = F HA|
Lol A= A0 PP ‘en la ceremonia’@} ‘en el lugar’of| 3|51 o] PP
= oY T WA FEol A ko] ks sttt o= Ad9lo] EAEAL
hay1-29] 420}k PP7} F=0f 9} F A SAMA YA o|lA EEE = 714

I =4S st b Fojebe g vt A 714 Foirt =
= A5 oAGA B EATES BASHEA A EAL 391 A (agent)
£ ZHA] §Fa1 of A (dative) B2 A 42 (locative) 847} 7|4 FF0f(quirky
subject) 24 7]58H= Tzl M= A4S HA
94T ZHE %] (default agreement) S E3)] SAR= 3214 T T&EH
Th(cf. Sigurdsson 1996; Taraldsen 1995; Schiitze 1999; Boeckx 2000).
Boeckx(2000)= 7|4 F=012] A5 AR E ofn] 7|4 F=of7} 3201 9] 9] of Lt
Blhs A AA7ESARR A E B R lShE AR FARRE 7|4 Fof AL
]98] YA 5 FAtel @A oz vepd a7t qlokal ARtk o] 2fgh =
Ofof] whef ZaLof| A= 714 Fo1 & 2 HIAA haysAFS] EA G2 thart
2 F2 2 yehd 4 Qlokal ARt

2o ol gk 4% 714



(13) a. En el jardin hay un hombre.

b. TP
en el jardin T
hay vP
3persSg N
hay VP

Finrd v
3pers.Sg / \

hay  un hombre
ZFAn0]t ‘en el jardin'0] 7|4 O] 24, ThE L2 7 F20]7} §lo] 714 o
B S0 olefat FEOIA TO 0 1 B 7|4 Folsh o] 2ol 4k T
[person] ¥} [number] A2 0] E—‘.z— 714 Folet AA|EHA ==, o|uf 7|4 =

of0] A= At @A 0 2 Lpehba] b 314 R A1 Qx| siek
w2 &) ZAEA} haber 4391 T hay A AT o]0} 7] 5

12) Boeckx(2000, 366)- Th&-3k o] 714 F=012t FAF Ato] o AA| A S A8t
(i) Economy considerations might dictate the non-overt manifestation of agreement
on the verb, because the information is already visible on the noun (it seems a
general fact about human languages that the checked feature is realized on only
one member of the checking relation), a sort of “Generalized Doubly Filled
Comp Filter.” More subtly, Dative agreement is also manifested in the obligatory
third person morphology on the verb.
13) Chomsky(2000, 2001)+&= 7]2 F0]& 712491 L2 2 (structural case) A4S ZH=
Chal Bt
14) 11913 SA hay= FEHE] Z o)A habere] 3013 T haol] yeh 2:9] 917
o (locative clitic) 7} & (incorporation) F o o] Foi 7 Fejetar & o Av}A o
2 ye 714 Fo1 9 Hojof sRithil & < 3 Aolnk EA] 2ol A #1312 A
o= the Aol A= YehdT.

(i) a. C’e un uomo nella stanza. (Italian)
There is a man in the room
b. Il'y a un homme dans la chambre. (French)

There is a man in the room

2|0loj= E L] A|A| FE| 40 EatE o] ‘haty 7} ‘hay 2 %E}L}XIEJ, o] efj 2] o]
U E0l9] = FARY] R EA UeRdTt ofgfglo)= FAaE Y= et &
A FAL 7 EAA Ce(71 (Aol Qehy = AREE Ao, Eoo] A= e
S Yetsy 7FgAkel 3 Ak il y 2 7H (~ o)) ok <Ju]E Yrehdch
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o] ‘en el jardin’2 T2 EPPAFAS WHEA]7]7] YJ3f] Spec-TE 0|53t} o]+=
EPPAAS T2 H|3| 4 4] 214 2] 519] A} & (subfeature) 2 .31 T2| |3} 44
A M-S Sl 2A9ekE Al Eth(Pesetsky and Torrego 2001). 7] A]
T AA = b A e 283 91 A] oo m, T vlsjad AAHL C7t TS
Melgto 24 < & CREE Al5sl= 20| th(Chomsky 2007, 2008). H] 91
T E=ES CEAE R vlaiA A Apdo] T= HeE o 28 4
o] o]Foi 7l 7oL FAgt.

2. haber 248 Zx|729| 1xH 2XM

22 haber ALE o 2o ZATRAN W £EE FAFI B4
2w haber5Ab7} 3914 B9 0.2 UX|5Hs BARS B3 BAk

(14) a. En la casa de mi abuela habfan unos cuadros muy lindos.
b. En mi vida han habido momentos dificiles.
(CREA oral; CREA 1997)

(14)o| A B = v}e} Zro] AL ‘unos cuadros muy lindos’, ‘momentos
dificiles’7} B8 A ©f FA}7} ‘habia’, ‘ha habido 2] 3914 T 02 AR
= AL 2l ARl YAI5ke] 242 thabian’, *han habido' = ARG-%=
Aol == Fem| 2uH|Qlojof def AREE AL it} o] 2|3t A4S Flu==
A7 S w= UERA] b=t o] 3t Bapd) A4S SAe AR
7 A= AA8AL Qlek= A wimol HIQIY FFaibe gl AR ol = A

15) 717 F=019] ol 2 'y & /M uf, Jol= 714 F0] PP} 3 S5 o] =&
o] ol 'y 714 B 24z BAjajo} ditka Sk VPASIe] AR 7).
3= CIPY ol 714 A= AR Spec-Clofl 714 F20{7} BTt o] % 714
ol Spec T2 ol sl A2 §oln SAt ol o A T2 ol el 1
251 712 Fo12] o] yo| Tole] Wik 19| A H7lo] 0|20l A9 Spec-
TR &4 o]F5-2 dojUA] & 4= STH(cf. Franco and Huidobro 2012) i
o] z=0lo} 2 4 219) Tl i T2 EATER) 7o) Gole] EEE AR
ey



SARE GAJsEaL Gkl o de =i 9l Aolot e haber 5423 o] £
TFEAAME FARE Fu 2 YAMRE BI1A 2T B A 2 2 54 o
A A4S et oheat 2ol HAREZF A ol & A th= Jof o]
o},

g 5

|
bt
ok

(15) a. Son contados los entrenadores que anteriormente fueron porteros.
Loégicamente Jos han habido y los habra. (Valle 2015)
b. En la ensefianza, por ejemplo, profesotes fos hubieron en todo tempo
y lugar. (Rubio 2009)
c. Se obsetvan algunas canchas que antes no Jas habian. (D’Aquino Ruiz
2004, 8)

E haber BAP] 24 0 2 WAREeh Q1A ah LEOA S WA R
R HE 9| 518 FZ&(subextraction) 0| 7}53}T}.
(16) a. Habian algunos libros de sintaxis en mi cuarto.

b. ¢De qué habian [algunos libros t | en mi cuarto?
(Rodriguez-Mondofiedo 2005, 330)

QA 0 2 Z2o7} A-9] %] 2l Spec-vo A EEE uf, o] YHEHE Q] 2=
S HliEo] Hrk. 12y (16) oA Bz Bk} 0] haberB4=3 ol 4] HA}
F YRR HE BER9] de qué’ 9] wh-0]%5-& A Holct ulebA] haberZ Fu}
B &= YAREE Spec-voll A EEE FA] 52017} of 2hal Eet.

59Tl A haberE Flmt== BARLZE 59 A2 H tE FAM] 019
TEH 84 o o E AT EAL

(17) a. *Habfa y olfan agradablemente dos docenas de rosas.
b. *Habian y olfan agradablemente dos docenas de rosas.
(Suier 1982: 104)

(17)°l| A ‘dos docenas de rosas = 7 WA H&LoA 4 A =8
40|tk (17a)0l| 4] ©] FgAHE= "habia’ €] £2] 00|11 “olian’©] F=0]0]7] Wi
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of = B 7|59 w4 847t SHFw o ddE o] Bligo] Hrf. vhef
(17b)of| A} o] A7} habian’€] F20] &2 FARL Y23 Aloletd o] =
o] Flojof gk Zlo|tk. Z12|u} haber s A E Thro| ALt Hpo] AL o] 23t 59
T HE U & 5 qloh oA e, F SAPE SRSkl §
= 5% BAA a)of| 9lE 247} ofUY 1, haberBANS:
Fu 2= HARRE o1 7F ofy fal E o
ZAIA O habergAF B4 02 U= (14), (15)9F 22 & F
T2 = BANL, & tAS dAshs 5207 B wivh SARE dAsHE R,
AL BARLS} [number] A& H AT = SJu|7 Er} BaloA = ol &
O 2Hd Y] 9 Aol & Foff vl 1A it FEE A A starat gtk o] &
A3, 712 LA7} o] Foj )= FE A FAFL] FE A X](partial agreement)
5 F45H= Boeckx(2000)8] =2]& haber A t0f &-&-sta1A} gt
Bonet(1994)= 714 F=0{(i.e. o4)7} YEfrh= 2ol A EZ-0f(complement)
A 113, 291 WA= EEE 4 flow HHEA] 3 EEE = E
& Fl 714 o7t s Aol 13-4 A F(Person-Case Constraint, ©]

3} PCC) 0] 2§k F45HAhD Boecks(2000)= ofo] &2t E0] o] /)2

(oF
Ql',
R
gass
rlr
o
"
ol
3

docenas de rosas

—

16) ThE: ()34 o] B4 714 Fol/t EFHT 3w TRAOR 2 AL WS &
A7} 3 b 4= 910.m), o] 49 AH= 712 Fol7t ol %7 Folot AN

e

(i) a. Henni voru gefnar  bzkurnar (Icelandic)
Herqar werespl - given booksaom.pl
‘She was given books.’
(Sigurdsson 1992, 5)
b. Me gustan las rosas.

(ib)9F 22 5%, T2 Fol7h £4S AT 74 F0]2 o] 4 Fofiz Fol9)
93| 5 A9 2%0) EPP Fojeka 2 4 91& Hlofth. o] Hato] A thit 24
2] 77 Fol7} EALet 0-AAo] A5 Ttk oA 42 Pk Bt
(ib) ] AR EANTR O] A9 727 Fo0]o] §17]0] 1, 2814 Fol7} EEE Zlo] 7}
53}THE Holl A2 A 70 P2k Aolsirha 2ok,

Bonet(1994)= A7 o], A3} Ax]ahs A9, o4 @bt whes] 302
A |s}olof ghrhe PCCE ZATHT. o] thaat 28 Bolo] o] =& 444

17

~



H

th 5, 54714 902 oA Hw ohage) g2 elio] of

12 51 iche Aloko =, FA: 717 Fojote] AXE F3) G4 3942
= QA5 Ak AN, LA Bocl2000)9] 918 254
o £A)T-20] 48517 gt otz Aw|elo] ZA) Lol E PCCT} Lhehg
the ZFAol A Stk ZATE) B2 WAL 1913, 22139 [person]
AL ZHe A AL ESEE B Ro 1 Hur. %, 714 Fol7h E&E-
EAF LA th2 WA Q14 AoFo] AGHTH: Soltk. o]t EATE
o) 71 ) 234l ) ol Bl s el HAP 40
Gl W3 A thafo] =2 ofof gheh o] thef. Richards 2008). o] 2fH

4 9lrk.
(i) a. *Jean me lui a recommandé.
Jean me him has recommended
‘Jean has recommended me to him.’
b. Jean le lui a recommandé.
Jean it him has recommended
‘Jean has recommended it to him.’

(Boeckx 2000, 364)

D] ofli=E012] oA =321 2‘”%1 A =3 2ge o glohe As 2o
o]2|3F PCC ol A-th A 9] =gt oy e}, of g qlojof| A o1 /52 (ergative)-Th
/it 8RN bsluivg ) £ 212 Sfslol A
R1chards(2008 H7) =dlof| S-AA] SHAAJ o] ¢l WAL LTElo] 3] 7}E s LR
2 7)st PCC(strong PCC) a5 L]-E]-LHE}_T’_ Aletslict. 1 % §AA o] Aleks:
Uehfjs LE O 2 Jeismo AFE A& 0] Anf|elojof A YER = t}-2-0] FAFS AA]
gt
(i) a. Te lo di.

b. *¥Te le di.

(Richatds 2008, 146)
Leismo AR A\ A A B AR 3059 ARHS A7l te vt 2214

18

Nt
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J_

O] o] 4] Boeckx(2000)8 whe} 245 ) 7-20) 724 Fo i Ao} 214

O AAE shal did S =t o] YAIE she -2 A7 ol FolxintaL

J

5
haber 8429 £A|7-50] EZE|= Ao|eka F45aA) Sk, TA o,
49 PR Theo TR EEECT o,

(18) a. En el jardin habfan muchas personas.

b. TP
_—
en el jardin i
_— \
habian
b

/ N
3pers / \

habfar  muchas personas
Pl
|

W% ZA| TR} U617 By EATEE GholT PP} 72 Fof
& 7)%53ekan 7Pk 71231 Boecks(2000) €] =0]o] wef, 714 Foi7} T

To| ¢ o) YA HEH o7 o] 2ot} WA T a4
4 @A [umber A0 S 919 €3 e Ujol] A7 7HsE RS
217 Bt} o] A4 A ¢] - Bl voh T2 o] FAJo] o] 2ol 4]
Rol2kL 738}, wehAl vet BFel WAL ‘muchas personas ] 172
3 AL HAFHS A0| T, [number] FATE ZH= T 4] 23] ‘muchas

personas' 2 Y| & Folf habergA7} FEA O 2 B4 o= BEE)= 210]

rr

olm

son| 2l Z$-0]11, (ib)+= [+person] Qo) o= 7 EA o]Qf o] io] A

AEAY 9} A A8 (7} W ROR BRI, (9t AYR Aol
rs0n]2 e
971 )

Moo

PGS ik PSR
o €1 A& 27 G Te 7} £ B (b M0l Hek Ao,



o}, 022 To] 'Folglis [person 48] Aol o] FolAu], 7|2 Foj2t)
AL T/ AR 3UH 02 ESHES St} /]2 Folote] UA|E 53
T EPPAE M A5H] 918 Spec T PP2] o] 0] doluet. ofsk o] =
5 ZATRAN FAF 3 B4R BEEE AL FAVE AF e
AAE 712 Foje} 5t 4 -] A R e Shs A Fi
2] 71 Q13bekaL ke, HlQlA e A5 AX| ol gl olef3t H o
A7} ol R0l A e CEEE T/ 48 AL 7] A, 5 C7F Glate] =)
57] Aol T/ U A WE AREA S AR 23 Qleka sk
Shet. uebA] T 7k A7) B 0.2 B ojet UAS 5 Hck. ofojA]
7HEQEo TR A48 A5-E 3 3o T 714 Foleh AX 2 514 Hrk &

1% 2A 72 haber 5428 £

=2
o

Ir
>
=
[-O
2
1o
=

7} oalil—am T94 0 o] 5 S AE LT s A% 324 B
o u]Q1y TEO 2 BEE, 7|7 Fojol To| AR A T 214 Ak
2|5 19} 2 A o] AT Apo]ofA] 52 A lo] WA El HEAX|7} o] o]

= 74 haberE48 HLRo] =& F )

v.2E
2591019] H]Q1% EATEE haber ALY 3919 T Fehol hayBARE
A FlnhE B o] 1=9H0 2 o] fojAlth. B0} kgfo] phio|E Mg

o G R ARE-Sl= 429 "haber i—rﬂ Ay o] 2o B Efof ARE-H AL 3l
HIL|| A= haber EAEZ0] = 7] FE|2 EEEHE A0S AR &
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A EA 2= 2], haber 248 ER| A=
L A7 B g SAL Bag o & xSk HojA o] H
NS Zo] 82 AZFEE 4= QIA|NE AA & o] u] Q1A EA LR} uplybA] 2

A mol2 75T £ o] 7S BAS] $I5) WA 2ATEY
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A Syntactic Analysis of the Pluralization
of ‘haber’in Spanish Existential
Construction

Eun-jung, You
Hankuk University of Foreign Studies

You, Eun-jung(2015), A Syntactic Analysis of the Pluralization of ‘haber’ in
Spanish Existential Construction. Revista Iberoamericana.

Abstract This study intends to analyze syntactically the pluralization of haber in
Spanish existential construction in which impersonal verb form is used in standard
Spanish. The third person singular verb ‘hay’ used in impersonal existential
construction selects a nominal phrase as a direct object. Plural forms of verb
‘haber’ in existential construction are used in many varieties of Spanish. This
phenomenon is extensively found in Latin American Spanish. When a plural noun
appears as argument in existential construction, the verb undergoes ‘Agree’ with
its argument in number feature. | will analyze impersonal existential construction
and pluralization construction under the same syntactic structure, proposing that
locative prepositional phrase occupies the preverbal position as quirky subject. |
claim that the difference in verbal form observed in two constructions comes from
¢d-feature agreement of T. Concretely, T's ¢-features checking with quirky subject
induce default agreement on T(a third person singular form) in impersonal
existential construction. The pluralization construction is formed by partial
agreement of T's ¢-features.

Key words Impersonal existential construction, Pluralization of ‘haber’, ¢-features



